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MIXEUR RAPID
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GEBRUIKSAANWIJZING

Gefeliciteerd met de aankoop van dit 
kwaliteitsproduct. Lees de gebruiks
aanwijzingen zorgvuldig door zodat u 
optimaal gebruik kunt maken van dit 
apparaat. In deze handleiding vindt u alle 
benodigde aanwijzingen en adviezen 
voor het gebruiken, schoonmaken en 
onderhouden van het apparaat. Als u 
deze aanwijzingen volgt, hebt u altijd een 
uitstekend resultaat, bespaart u tijd en kunt 
u problemen voorkomen. Wij hopen dat u dit 
apparaat met plezier zult gebruiken. 

Bij het gebruik van elektrische apparatuur 
moeten onderstaande veiligheids
maatregelen in acht worden genomen:
1. Lees alle instructies.
2. Controleer voorafgaand aan gebruik 
of de netspanning overeenkomt met de 
spanning die staat vermeld op het etiket van 
het apparaat.
3. Laat het netsnoer niet over de rand van 
een tafel of aanrecht hangen.
4. Plaats het apparaat niet op of naast 
een hete gas- of elektrische oven of in een 
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verwarmde oven.
5. Gebruik het apparaat niet wanneer 
het netsnoer of de stekker is beschadigd, 
wanneer het apparaat niet goed werkt of 
op enige manier beschadigd is geraakt. 
Bied het apparaat aan bij de dichtstbijzijnde 
reparatieservice voor onderzoek, reparatie 
of aanpassing.
6. Om gevaarlijke situaties te voorkomen, 
moet een beschadigd netsnoer worden 
vervangen door de fabrikant, diens 
onderhoudsvertegenwoordiger of iemand 
met vergelijkbare kwalificaties.
7. Raak de bewegende delen niet aan.
8. Wees voorzichtig, de rotorbladen zijn 
scherp.
9. Het gebruik van accessoires, waaronder 
het deksel, die niet worden aanbevolen 
of verkocht door de fabrikant kan brand, 
elektrische schokken of letsel veroorzaken.
10. Dit apparaat kan niet worden gebruikt 
voor het mengen van harde en droge 
substanties, omdat de rotorbladen anders 
stomp worden.
11. Haal de stekker uit het stopcontact 
wanneer het apparaat niet in gebruik is, 
voordat u onderdelen plaatst of verwijdert 
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en voordat u het apparaat reinigt.
12. Plaats de motor of het netsnoer niet in 
water of andere vloeistoffen om het risico op 
elektrische schokken te voorkomen.
13. Gebruik dit apparaat niet buitenshuis.
14. Plaats uw handen en keukengerei tijdens 
het mengen niet in de beker om risico op 
ernstig letsel bij mensen of schade aan de 
blender te voorkomen. Een schraper mag 
alleen worden gebruikt wanneer de blender 
niet in werking is.
15. Plaats de rotorbladen alleen op de voet 
wanneer de beker goed is gemonteerd.
16. Bedien de blender altijd met het deksel 
geplaatst.
17. WAARSCHUWING: gebruik nooit hete 
vloeistoffen en zet het apparaat nooit aan 
zonder inhoud.
18. Verkeerd gebruik kan letsel tot gevolg 
hebben.
19. Bij het vastpakken van de scherpe 
rotorbladen, het legen van de kom en tijdens 
reiniging, is voorzichtigheid geboden.
20. Wees voorzichtig bij het inschenken van 
hete vloeistof. Plotselinge stoomvorming kan 
spetters veroorzaken.
21. Haal de stekker van het apparaat 
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altijd uit het stopcontact wanneer u deze 
onbeheerd achterlaat, uit elkaar haalt, in 
elkaar zet of reinigt.
22. Zet het apparaat uit en haal de stekker 
uit het stopcontact voordat u accessoires 
wisselt of in de buurt komt van bewegende 
onderdelen.
23. Dit apparaat mag niet worden gebruikt 
door kinderen. Houd het apparaat en het 
netsnoer buiten het bereik van kinderen.
24. Apparaten mogen alleen onder toezicht 
of na het ontvangen van begrijpelijke 
instructies over veilig gebruik en de 
gevaren van het apparaat worden gebruikt 
door personen met verminderde fysieke, 
zintuiglijke of mentale capaciteiten.
25. Laat kinderen dit apparaat niet als 
speelgoed gebruiken.
26. Bewaar deze gebruiksaanwijzing.
27. WAARSCHUWING: Vul de mengbeker 
niet met hete vloeistoffen.

Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk 
en vergelijkbaar gebruik zoals:
-	� in personeelskeukens van winkels, kantoren 

en andere werkomgevingen;
-	 op boerderijen;
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-	� door hotel- en motelgasten of gasten van 
andere residentiële omgevingen;

-	� in bed-and-breakfasts of soortgelijke 
omgevingen.
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ONDERDELEN VAN UW BLENDER  

1.	Deksel
2.	Mengbeker
3.	Rotorbladen
4.	Aandrijving

VOORAFGAAND AAN HET EERSTE 
GEBRUIK
Controleer of de accessoires compleet 
zijn en of het apparaat niet is beschadigd. 
Schenk een klein beetje water in de 
mengbeker, meng dit een of twee keer 
volgens onderstaande stappen en schenk 
het water eruit om de mengbeker en het 
deksel grondig te reinigen.
WAARSCHUWING: de rotorbladen zijn 
scherp, wees voorzichtig.

BEDIENINGSINSTRUCTIES
1.	� Plaats de aandrijving op een vlakke 

ondergrond. Controleer of de stekker uit 
het stopcontact is.

2.	�Plaats de mengbeker op een vlakke 
ondergrond met de opening naar 
boven. Vul de mengbeker met 
uw favoriete ingrediënten. Vul de 
mengbeker maximaal tot aan de 600ml-
markering met ingrediënten.

OPMERKING: Dit apparaat kan worden 
gebruikt voor het mengen van ijsklontjes. 
Vul de mengbeker hiervoor met de 
gewenste hoeveelheid ijsklontjes. 

OPMERKING: plaats de ingrediënten in 
deze volgorde in de mengbeker voor 
een optimaal resultaat: vloeistoffen, verse 
ingrediënten, bevroren fruit, yoghurt en ijs.

3.	�Schil fruit en groenten, haal de kern 
eruit en snij ze bij voorkeur in kleine 

stukjes van ongeveer 15 x 15 x 15 
mm. Gebruik alleen fruit of groenten 
waarvan de zaden eetbaar zijn, zoals 
wortel, aardbei, ananas, citroen, druif of 
tomaat.

OPMERKING: gebruik nooit kokende 
vloeistoffen en zet het apparaat nooit aan 
zonder inhoud.

4.	�Monteer de rotorbladen in de opening 
van de mengbeker door ze rechtsom te 
draaien.

5.	�Draai de mengbeker met daarin 
de rotorbladen weer om en plaats 
deze op de aandrijving. Zorg ervoor 
dat de pijlen op de aandrijving zijn 
uitgelijnd met de rotorbladen en draai 
de mengbeker rechtsom om deze te 
vergrendelen.

6.	�Sluit de stekker aan op het stopcontact. 
Het apparaat treedt nu in werking.

OPMERKING: Het apparaat mag 
maximaal 30 seconden ononderbroken 
in bedrijf zijn. Laat het apparaat daarna 
afkoelen tot kamertemperatuur.

7.	�Draai de mengbeker linksom om deze 
te verwijderen wanneer u klaar bent. 
Hierna stopt het apparaat. Haal de 
stekker uit het stopcontact.

8.	�Draai de mengbeker met één hand 
om en haal met de andere hand de 
rotorbladen eruit door deze linksom te 
draaien.

9.	�Plaats vervolgens het deksel op de 
mengbeker. Neem de mengbeker de 
hele dag met u mee om uw vochtpeil in 
balans te houden. Open de drinktuit op 
het deksel om snel en makkelijk op ieder 
gewenst moment te kunnen drinken.

OPMERKING: Nadat u uw mixdrank heeft 
opgedronken, kunt u de mengbeker 
omspoelen en de rest van de dag 
gebruiken voor water en andere koude 
dranken.

REINIGING EN ONDERHOUD
Met behulp van de modus Automatische 
reiniging kunt u de blender en de 
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rotorbladen gemakkelijk, snel en veilig 
reinigen.
-	� Vul de mengbeker met zeepsop en 

meng dit enkele seconden door de 
stekker in het stopcontact te steken.

-	� Draai de mengbeker linksom om deze 
te verwijderen en spoel de mengbeker 
af onder stromend water. 

-	� Reinig de buitenkant van de aandrijving 
met een vochtige doek.

WAARSCHUWING: Gebruik geen 
schurende reinigingsmiddelen. Dompel de 
aandrijving nooit onder in water om deze 
te reinigen.

Alle onderdelen, behalve de aandrijving, 
zijn vaatwasserbestendig. Alle 
onderdelen, behalve de aandrijving, 
kunnen ook met warm water en zeepsop 
worden gewassen.
-	� Droog alle onderdelen, plaats de 

rotorbladen terug in de opening van 
de mengbeker en plaats het geheel op 
de aandrijving. Klik het deksel op de 
andere kant van de mengbeker.

Haal de aandrijving nooit uit elkaar als er 
tijdens gebruik problemen optreden. Dit 
gedeelte bevat geen onderdelen die door 
de gebruiker mogen worden vervangen 
of gerepareerd. Neem voor onderzoek en 
reparatie uitsluitend contact op met een 
geautoriseerde reparatieservice.

TECHNISCHE GEGEVENS
Type nr.: BL-13301
Vermogen: 300W
Netspanning: 220-240V~ 50-60Hz

MILIEUVRIENDELIJKE AFVOER 
U kunt een bijdrage leveren aan 
de bescherming van het milieu! 
Houd u aan de lokale regelgeving: 

lever niet-werkende elektronische 
apparatuur in bij het juiste inzamelpunt.

GARANTIEBEPALINGEN
•	� Blokker B.V. geeft 2 jaar garantie 

op alle defecten die het gevolg zijn 
van verborgen gebreken en die het 
apparaat ongeschikt maken voor 
normaal gebruik.

•	� De garantie gaat in op het moment van 
aankoop; bewaar het aankoopbewijs 
dan ook zorgvuldig.

•	� Binnen de garantieperiode 
zullen eventuele fabricage en/
of materiaalfouten kosteloos door 
ons worden verholpen, hetzij door 
reparatie, vervangen van onderdelen of 
omruilen van het apparaat.

•	� Reparatie wordt alleen onder garantie 
uitgevoerd indien overtuigend wordt 
aangetoond (aan de hand van uw 
aankoopbon), dat de dag waarop 
de klacht is ingediend binnen de 
garantieperiode valt.

•	� De garantie vervalt indien het defect 
is ontstaan door schade als gevolg 
van een ongeluk, onjuist gebruik, 
verwaarlozing (bijv. niet goed reinigen), 
of indien er ingrepen zijn verricht 
of reparatie is uitgevoerd buiten de 
servicewerkplaats van Blokker B.V. 
(uitgezonderd van demontage, zoals 
vermeld in de gebruiksaanwijzing).

•	� Eveneens is de garantie niet geldig 
voor aansluiting op verkeerde 
netspanning, het niet opvolgen van de 
gebruiksaanwijzing en normale slijtage 
van het apparaat.

•	� De garantie dekt evenmin 
beschadigingen ontstaan door het 
niet tijdig ontkalken van apparaten, 
welk water ook gebruikt is (dit geldt 
vanzelfsprekend speciaal voor 
stoomstrijkijzers, koffiezetapparaten en 
waterkokers).

•	� Blokker B.V. kan niet aansprakelijk 
gesteld worden voor materiële 
schade of persoonlijke ongelukken 
ten gevolge van aansluiting in 
strijd met de ter plaatse geldende 
veiligheidsvoorschriften en technische 
normen (bijvoorbeeld een ondeugdelijk 
stopcontact). De garantie geeft in geen 
enkel geval recht op schadevergoeding.

•	� Alle andere schadeclaims, inclusief 
beschadiging, zijn uitgesloten tenzij de 
Wet anders oordeelt.

•	� Andere dan bovengenoemde 
garantiebepalingen zullen door ons niet 
worden gehanteerd.
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SERVICE 
Voor vragen kunt u contact opnemen met:
Blokker B.V. Klantenservice
Telefoonnummer: 088-9494800
WhatsApp: 06-12823538

Wat te doen als uw apparaat niet werkt?
Indien uw apparaat defecten vertoont 
kunt u zich het beste eerst wenden

tot uw dichtstbijzijnde Blokker B.V. winkel. 
Onze collega’s zullen er voor zorgen dat
deze defecten zo spoedig mogelijk 
verholpen worden.

Reparaties buiten de garantieperiode
Reparaties buiten de garantieperiode 
zijn altijd mogelijk. Hieraan zijn uiteraard 
kosten verbonden.
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Félicitations et merci de l’achat de ce 
produit de grande qualité. Veuillez lire les 
instructions de l’utilisateur attentivement afin 
d’obtenir la meilleure utilisation possible de 
votre appareil. Ce guide comprend toutes les 
directives nécessaires et conseils d’utilisation, 
de nettoyage et d’entretien de l’appareil. En 
suivant cesinstructions, vous obtiendrez les 
meilleurs résultats et profiterez au maximum 
de votre appareil. Vous économiserez aussi 
du temps et éviterez des problèmes. Nous 
espérons que l’utilisation de votre appareil 
vous apportera beaucoup de plaisir! 

Lors de l’utilisation de l’appareil électrique, 
les précautions de sécurité ci-dessous 
doivent être respectées:
1. Lisez toutes les instructions.
2. Avant utilisation, vérifiez que la tension 
d’alimentation corresponde à celle indiquée 
sur la plaque signalétique de l’appareil.
3. Ne laissez pas le cordon pendre sur le 
bord d’une table ou d’un comptoir.
4. Ne pas le poser sur ou à proximité d’un 
brûleur à gaz ou électrique chaud ou dans 

MODE D’EMPLOI
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un four chauffé.
5. N’utilisez aucun appareil avec un cordon 
ou une prise endommagée ou après un 
dysfonctionnement de l’appareil, ou s’il est 
tombé ou a été endommagé de quelque 
manière que ce soit. Renvoyez l’appareil au 
service après-vente agréé le plus proche 
afin qu’il soit examiné, réparé ou réglé.
6. Si le cordon d’alimentation est 
endommagé, il doit être remplacé par le 
fabricant, son service après-vente ou une 
personne de qualification similaire afin 
d’éviter tout danger.
7. Évitez de toucher les pièces mobiles.
8. Les lames sont tranchantes, manipulez-les 
avec soin.
9. L’utilisation d’accessoires non 
recommandés ou vendus par le fabricant, 
y compris le récipient ou le couvercle du 
récipient, peut provoquer un incendie, une 
électrocution ou des blessures.
10. L’appareil ne peut pas être utilisé pour 
mélanger une substance dure et sèche, sinon 
la lame pourrait être émoussée.
11. Débranchez l’appareil de la prise secteur 
lorsqu’il n’est pas utilisé, avant de mettre ou 
d’enlever des pièces et avant de le nettoyer.
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12. Pour éviter tout risque d’électrocution, 
n’immergez pas l’unité moteur ou le cordon 
d’alimentation dans l’eau ou tout autre 
liquide.
13. Ne pas utiliser à l’extérieur.
14. Gardez les mains et les ustensiles hors 
du récipient pendant le mélange afin de 
réduire le risque de blessures graves ou 
de dommages au mélangeur. Un grattoir 
peut être utilisé mais ne doit être utilisé que 
lorsque le mélangeur n’est pas en cours de 
fonctionnement.
15. Pour réduire le risque de blessure, ne 
placez jamais les lames de l’ensemble de 
coupe sur la base sans que le récipient ne 
soit correctement fixé.
16. Faites toujours fonctionner le mélangeur 
avec le couvercle en place.
17. AVERTISSEMENT: n’utilisez jamais de 
liquides chauds et ne faites pas fonctionner 
l’appareil à vide.
18. Prenez garde aux blessures potentielles 
dues à une mauvaise utilisation.
19. Des précautions doivent être prises lors 
de la manipulation des lames tranchantes, 
du vidage du bol et du nettoyage.
20. Prenez garde si du liquide chaud 
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est versé dans le mélangeur, car il peut 
être éjecté de l’appareil en raison d’une 
vaporisation soudaine.
21. Débranchez toujours l’appareil de 
l’alimentation électrique s’il est laissé sans 
surveillance et avant de l’assembler, de le 
démonter ou de le nettoyer.
22. Mettez l’appareil hors tension et 
débranchez-le de l’alimentation électrique 
avant de changer d’accessoire ou 
d’approcher des pièces en mouvement.
23. Cet appareil ne doit pas être utilisé par 
des enfants. Gardez l’appareil et son cordon 
hors de portée des enfants.
24. Les appareils peuvent être utilisés 
par des personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales 
réduites ou un manquant d’expérience 
et de connaissances si elles ont reçu une 
supervision ou des instructions concernant 
l’utilisation de l’appareil de manière sûre et 
qu’elles comprennent les risques encourus.
25. Les enfants ne doivent pas jouer avec 
l’appareil.
26. Conservez ces instructions.
27. AVERTISSEMENT: Ne remplissez pas la 
bouteille de liquides chauds.
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Cet appareil est destiné à un usage 
ménager ou similaire comme:
-	� dans des cuisines du personnel 

de magasins, bureaux et autres 
environnements de travail;

-	� dans des fermes;
-	� par des clients d’hôtels et de motels ou 

des hôtes dans d’autres environnements 
résidentiels;

-	� dans des environnements de type 
chambres d’hôte ou similaires.
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DÉCOUVREZ VOTRE MÉLANGEUR 

1.	Couvercle du récipient
2.	Récipient
3.	Assemblage de la lame
4.	Unité du moteur 

AVANT VOTRE PREMIÈRE UTILISATION
Vérifiez que les accessoires soient complets 
et que l’unité ne soit pas endommagée. 
Puis versez un peu d’eau dans le récipient 
et mélangez une ou deux fois selon les 
étapes ci-dessous, puis versez, nettoyez 
soigneusement le récipient et le couvercle 
du récipient à l’eau tiède.
AVERTISSEMENT: La lame est tranchante, 
manipulez-la avec soin.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION
1.	� Placez l’unité du moteur sur une surface 

plane. Assurez-vous que la prise de 
courant soit débranchée.

2.	�Placez le récipient sur une surface 
plane avec l’extrémité ouverte vers le 
haut. Remplissez le récipient avec vos 
ingrédients préférés. Assurez-vous de ne 
pas remplir les ingrédients au-delà de la 
marque de 600 ml.

NOTE: L’appareil peut mélanger des 
glaçons, vous pouvez ajouter la quantité 
de glaçons que vous souhaitez.

NOTE: Pour une performance optimale, 
placez les ingrédients souhaités dans le 
récipient selon l’ordre suivant: liquides, 
ingrédients frais, fruits surgelés, yaourt et 
crème glacée.

3.	�Il faut noter que vous devez peler ou 
évider les fruits ou légumes puis les 
couper en petits dés. En général, la 

taille des dés de fruits ou de légumes 
est de 15 × 15 × 15 mm. La tige du fruit 
ou du légume peut être mangée, par 
exemple carotte, fraise, ananas, citron, 
raisin, tomate.

NOTE: N’utilisez jamais de liquides 
bouillants et ne faites jamais fonctionner 
l’appareil à vide.

4.	�Assemblez la lame sur l’extrémité 
ouverte du récipient en la tournant dans 
le sens des aiguilles d’une montre.

5.	�Déposez le récipient et la lame puis 
insérez-les dans l’unité du moteur, 
assurez-vous que la flèche de l’unité du 
moteur soit alignée avec la lame, puis 
tournez l’ensemble dans le sens horaire 
pour le verrouiller.

6.	�Branchez la fiche à la prise murale et 
l’appareil commence à fonctionner.

NOTE: L’appareil peut fonctionner sans 
interruption pendant au maximum 30 
secondes, après quoi il doit refroidir à 
température ambiante.

7.	�Une fois l’opération terminée, tournez 
le récipient dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre pour le retirer et 
l’appareil cesse de fonctionner. Ensuite, 
débranchez la prise de courant.

8.	�Déposez le récipient, remettez le 
récipient d’une main et tournez la lame 
dans le sens inverse des aiguilles d’une 
montre avec l’autre main pour l’enlever.

9.	�Ensuite, assemblez le couvercle du 
récipient sur le récipient. Prenez le 
récipient avec vous tout au long de la 
journée pour rester hydraté. Lorsque 
vous avez besoin de boire, il vous suffit 
d’ouvrir le couvercle à bec pour vous 
servir facilement.

NOTE: Après avoir consommé votre 
boisson mélangée, lavez le récipient et 
réutilisez-le tout au long de la journée 
pour de l’eau ou d’autres liquides froids.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
La fonction de nettoyage automatique 
permet de nettoyer facilement et 
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rapidement le mélangeur et la lame en 
toute sécurité.
-	� Versez un peu d’eau chaude 

savonneuse dans le récipient et 
mélangez pendant quelques secondes 
en branchant la prise de courant.

-	� Retirez le récipient en le tournant 
dans le sens inverse des aiguilles d’une 
montre et rincez-le à l’eau courante. 

-	� Essuyez la surface extérieure de l’unité 
du moteur avec un chiffon humide.

AVERTISSEMENT: N’utilisez pas de 
nettoyants abrasifs. Ne jamais immerger 
l’unité du moteur dans l’eau pour la 
nettoyer.

Toutes les pièces à l’exception de l’unité 
du moteur peuvent passer au lave-
vaisselle. Vous pouvez également laver 
les pièces, sauf l’unité du moteur, dans de 
l’eau chaude et savonneuse.
-	� Séchez toutes les pièces et réassemblez 

la lame à l’extrémité ouverte du 
récipient, puis placez-le sur l’unité du 
moteur. Enclenchez le couvercle du 
récipient à l’autre extrémité du récipient.

Si vous rencontrez un problème lors de 
l’utilisation, ne démontez jamais l’unité du 
moteur vous-même, car elle ne contient 
aucune pièce réparable par l’utilisateur. 
Contactez uniquement le centre de 
service agréé pour examen et réparation.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Type n°: BL-13301
Puissance: 300W
Tension électrique: 220-240V~ 50-60Hz

ÉLIMINATION RESPECTUEUSE DE 
L’ENVIRONNEMENT 
Vous pouvez participer à la 
protection de l’environnement!

N’oubliez pas de respecter la 
réglementation locale: confiez les 
équipements électriques hors service à un 
centre d’élimination des déchets agréé.

CONDITIONS DE GARANTIE
•	� Blokker B.V. accorde une garantie 

de 2 ans sur toutes les défaillances 
consécutives à des défauts cachés et 

empêchant une utilisation normale de 
l’appareil.

•	� La garantie prend effet au moment 
de l’achat; veuillez donc conserver 
soigneusement votre preuve d’achat.

•	� Pendant la période de garantie, les 
éventuels défauts de fabrication et/ou 
de matière seront traités par nos soins, 
soit par une réparation, soit par un 
remplacement des pièces défectueuses, 
soit par échange de l’appareil. 

•	� Les réparations ne seront exécutées 
dans le cadre de la garantie que s’il est 
clairement démontré (avec du ticket de 
caisse correspondant) que le jour de la 
réclamation tombe dans la période de 
garantie.

•	� La garantie prend fin si la défaillance 
provient de dommages consécutifs à 
un accident, un usage inapproprié, une 
négligence (par exemple un mauvais 
entretien) ou si l’appareil a fait l’objet 
d’une intervention ou d’une réparation 
en dehors de l’atelier de service après-
vente de Blokker B.V. (à l’exception du 
démontage tel que mentionné dans le 
mode d’emploi).

•	� De même, la garantie ne s’applique 
pas en cas de raccordement à une 
mauvai se tension de réseau, en cas de 
non-respect des instructions du mode 
d’emploi et en cas d’usure normale de 
l’appareil.

• 	� La garantie ne couvre pas non plus les 
dommages consécutifs à une mauvaise 
périodicité du détartrage des appareils, 
quelle que soit l’eau utilisée (ceci 
concerne bien sûr en particulier les fers 
à repasser à vapeur, les cafetières et les 
bouilloires).

•	� Blokker B.V. ne peut être tenu 
responsable de dommages matériels 
ou d’accidents personnels découlant 
d’un raccordement contraire aux règles 
de sécurité et aux normes techniques 
en vigueur (par exemple à une prise 
de courant défectueuse). La garantie 
ne donne en aucun cas droit à une 
indemnisation.

•	� Toutes les autres demandes en 
dommages et intérêts, y compris pour 
détérioration, sont exclues hormis les 
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cas prévus la loi.
•	� Les conditions de garantie autres que 

celles énoncées ci-dessus ne sont pas 
de notre ressort.

SERVICE APRÈS-VENTE
Pour toute information, vous pouvez 
contacter:
Blokker B.V. Klantenservice
Numéro de téléphone: 088-9494800
What’s App: 06-12823538

Que faire si votre appareil ne
fonctionne pas?
Si votre appareil présente des 
défaillances, premier vous pouvez vous 
adresser à votre revendeur.  Votre 
revendeur se chargera de remédier à ces 
défaillances dans les meilleurs délais.

Réparations en dehors de la période
de garantie
Vous pouvez toujours demander des 
réparations en dehors de la période 
de garantie. Celles-ci vous seront 
naturellement facturées.
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Herzlichen Glückwunsch und danke, dass 
Sie dieses qualitativ hochwertige Produkt 
erworben haben. Bitte lesen Sie diese 
Bedienungsanleitung sorgfältig, so dass 
Sie das Gerät auf bestmögliche Weise 
nutzen können. Diese Bedienungsanleitung 
beinhaltet alle notwendigen Instruktionen 
und Hinweise zu Benutzung, Reinigung 
und Wartung des Geräts. Wenn Sie diese 
Instruktionen befolgen, erzielen Sie 
garantiert ein exzellentes Ergebnis, Sie 
sparen Zeit und vermeiden Probleme. Wir 
hoffen, dass die Verwendung dieses Geräts 
Ihnen viel Freude bereitet. 

Bei der Verwendung des elektrischen 
Geräts sind die folgenden grundlegenden 
Sicherheitsvorkehrungen zu beachten:
1. Lesen Sie alle Anweisungen.
2. Prüfen Sie vor Gebrauch, ob die 
Spannungsversorgung mit der auf dem 
Typenschild des Geräts übereinstimmt.
3. Lassen Sie das Kabel nicht über den Rand 
des Tischs oder der Theke hängen.
4. Nicht auf oder in der Nähe eines heißen 

GEBRAUCHSANWEISUNG
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Gas- oder Elektrobrenners oder in einem 
beheizten Ofen aufstellen.
5. Betreiben Sie das Gerät nicht mit einem 
beschädigten Kabel oder Stecker oder nach 
einer Fehlfunktion des Geräts oder einer 
Beschädigung. Schicken Sie das Gerät zur 
Überprüfung, Reparatur oder Einstellung 
an die nächstgelegene autorisierte 
Kundendienststelle.
6. Ist das Netzkabel beschädigt, muss es 
durch den Hersteller, seinen Kundendienst 
oder ähnlich qualifizierte Personen ersetzt 
werden, um eine Gefährdung zu vermeiden.
7. Vermeiden Sie den Kontakt mit 
beweglichen Teilen.
8. Die Klingen sind scharf, also vorsichtig 
handhaben.
9. Die Verwendung von Anbaugeräten, 
einschließlich Behälter und Behälterdeckel, 
die nicht vom Hersteller empfohlen oder 
verkauft werden, kann zu Bränden, 
Stromschlägen oder Verletzungen führen.
10. Das Gerät kann nicht zum Mischen von 
harten und trockenen Substanzen verwendet 
werden, da sonst die Klinge abstumpfen 
könnte.
11. Bei Nichtgebrauch, vor dem Anbringen 
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und Abnehmen von Teilen und vor der 
Reinigung den Stecker aus der Steckdose 
ziehen.
12. Zum Schutz vor Stromschlag darf der 
Motor oder das Netzkabel nicht in Wasser 
oder andere Flüssigkeiten getaucht werden.
13. Nicht im Freien verwenden.
14. Bringen Sie Hände und Utensilien 
während des Mischens nicht in den Behälter, 
um das Risiko schwerer Verletzungen von 
Personen oder Schäden am Mixer zu 
verringern. Ein Abstreifer kann verwendet 
werden, darf aber nur verwendet werden, 
wenn der Mixer nicht läuft.
15. Um die Verletzungsgefahr zu verringern, 
stellen Sie die Messer niemals auf den 
Sockel, ohne dass der Behälter richtig 
befestigt ist.
16. Betreiben Sie den Mixer immer mit 
aufgesetzter Abdeckung.
17. ACHTUNG: Niemals heiße Flüssigkeiten 
verwenden oder das Gerät leer laufen 
lassen.
18. Vorsicht vor möglichen Verletzungen 
durch missbräuchliche Verwendung.
19. Beim Umgang mit den scharfen 
Schneidmessern, beim Entleeren des 
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Behälters und bei der Reinigung ist Vorsicht 
geboten.
20. Seien Sie vorsichtig, wenn heiße 
Flüssigkeit in den Mixer gegossen wird, da 
sie durch plötzlichen Dampf aus dem Gerät 
ausgestoßen werden kann.
21. Trennen Sie das Gerät immer vom Netz, 
wenn es unbeaufsichtigt bleibt und bevor Sie 
es zusammen- oder auseinanderbauen oder 
reinigen.
22. Schalten Sie das Gerät aus und trennen 
Sie es von der Stromversorgung, bevor Sie 
Zubehörteile oder sich bewegende Teile 
austauschen.
23. Dieses Gerät darf nicht von Kindern 
benutzt werden. Bewahren Sie das Gerät 
und sein Kabel außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf.
24. Geräte können von Personen mit 
eingeschränkter körperlicher, sensorischer 
oder geistiger Leistungsfähigkeit oder 
mangelnder Erfahrung und Kenntnis benutzt 
werden, wenn diese überwacht werden oder 
eine Einweisung in die sichere Benutzung 
des Geräts erhalten haben und die damit 
verbundenen Gefahren verstehen.
25. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
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spielen.
26. Bewahren Sie diese Anleitung auf.
27. WARNUNG: Füllen Sie den Behälter nicht 
mit heißen Flüssigkeiten.

Dieses Gerät ist für den Gebrauch im 
Haushalt und einen damit vergleichbaren 
Gebrauch bestimmt, wie:
-	�in Personalküchen von Läden, Büros und 

anderen Arbeitsumgebungen,
-	auf Bauernhöfen,
-	�durch Hotel- oder Motelgäste oder Gäste 

anderer Wohnumgebungen,
-	�in Frühstückspensionen oder ähnlichen 

Umgebungen.



- 23 -

BESCHREIBUNG MIXER 

1.	Behälterabdeckung
2.	Behälter
3.	Klingengruppe
4.	Motoreinheit

VOR DER ERSTEN VERWENDUNG
Überprüfen Sie, ob das Zubehör 
vollständig und das Gerät nicht 
beschädigt ist. Dann gießen Sie etwas 
Wasser in den Behälter und mischen 
gemäß den nachstehenden Schritten ein 
bis zwei Mal, dann gießen Sie das Wasser 
aus und reinigen  den Behälter und den 
Deckel gründlich mit warmem Wasser.
WARNUNG: Die Klinge ist scharf, gehen 
Sie vorsichtig damit um.

BEDIENUNGSANLEITUNG
1.	� Stellen Sie die Motoreinheit auf eine 

ebene Fläche. Vergewissern Sie sich, 
dass der Netzstecker gezogen ist.

2.	�Stellen Sie den Behälter mit der Öffnung 
nach oben auf eine ebene Fläche. 
Füllen Sie den Behälter mit Ihren 
Lieblingszutaten. Achten Sie darauf, 
dass der Inhalt die 600 ml-Markierung 
nicht überschreitet.

HINWEIS: Das Gerät kann Eiswürfel 
mixen, Sie können die entsprechende 
Menge Eiswürfel nach Ihren Wünschen 
hinzufügen.

HINWEIS: Für eine optimale Leistung 
geben Sie die gewünschten Zutaten in 
folgender Reihenfolge in den Behälter: 
Flüssigkeiten, frische Zutaten, gefrorenes 
Obst, Joghurt und Eis.

3.	�Es wird darauf hingewiesen, dass Obst 

und Gemüse geschält oder entkernt 
und dann in kleine Würfel geschnitten 
werden muss. In der Regel beträgt die 
Größe von Obst- oder Gemüsewürfeln 
15×15×15mm. Die Samenkapseln von 
Obst oder Gemüse müssen mitgegessen 
werden, beispielsweise bei Karotte, 
Erdbeere, Ananas, Zitrone, Traube, 
Tomate.

HINWEIS: Niemals kochende Flüssigkeiten 
verwenden oder das Gerät leer laufen 
lassen.

4.	�Montieren Sie die Klingengruppe an der 
Öffnung des Behälters, indem Sie sie im 
Uhrzeigersinn drehen.

5.	�Die Gruppe aus Behälter und Klingen 
umdrehen und auf die Motoreinheit 
stellen. Dabei sicherstellen, dass der 
Pfeil auf der Motoreinheit mit dem Pfeil 
der Messergruppe übereinstimmt. Dann 
die Gruppe im Uhrzeigersinn drehen, um 
sie zu verriegeln.

6.	�Schließen Sie den Stecker an die 
Steckdose an und das Gerät beginnt mit 
dem Betrieb.

HINWEIS: Das Gerät kann maximal 
30 Sekunden ohne Unterbrechung 
betrieben werden, danach sollte es auf 
Raumtemperatur abgekühlt werden.

7.	�Wenn der Vorgang beendet ist, 
drehen Sie den Behälter gegen den 
Uhrzeigersinn, um ihn zu entfernen, und 
das Gerät stoppt den Betrieb. Ziehen 
Sie dann den Netzstecker.

8.	�Drehen Sie den Behälter um, halten Sie 
ihn mit einer Hand und drehen Sie mit 
der anderen Hand die Messergruppe 
gegen den Uhrzeigersinn, um sie zu 
entfernen.

9.	�Bringen Sie dann den Deckel auf 
dem Behälter an. Tragen Sie den 
Behälter den ganzen Tag bei sich, um 
ausreichend Flüssigkeitszufuhr zu haben. 
Wenn Sie trinken möchten, müssen Sie 
nur den Auslaufdeckel öffnen.

HINWEIS: Nachdem Sie Ihr Mixgetränk 
konsumiert haben, spülen Sie den Behälter 
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aus und verwenden Sie ihn den ganzen 
Tag über für Wasser oder andere kalte 
Flüssigkeiten.

REINIGUNG UND WARTUNG
Die automatische Reinigungsfunktion kann 
den Mixer und die Klingengruppe einfach, 
schnell und absolut sicher reinigen.
-	� Gießen Sie etwas warmes Seifenwasser 

in den Behälter und mischen Sie es für 
einige Sekunden, indem Sie den Stecker 
in die Steckdose stecken.

-	� Entnehmen Sie den Behälter, indem Sie 
ihn gegen den Uhrzeigersinn drehen 
und unter fließendem Wasser abspülen. 

-	� Wischen Sie die Außenfläche der 
Motoreinheit mit einem feuchten Tuch ab.

WARNUNG: Keine Scheuermittel 
verwenden. Tauchen Sie die Motoreinheit 
zur Reinigung niemals in Wasser ein.

Alle Teile bis auf die Motoreinheit sind 
spülmaschinenfest. Sie können die Teile, 
mit Ausnahme der Motoreinheit, auch in 
warmem Seifenwasser spülen.
-	� Alle Teile trocknen und die 

Klingengruppe wieder an der Öffnung 
des Behälters anbringen, dann in die 
Motoreinheit einsetzen. Den Deckel des 
Behälters auf der anderen Behälterseite 
aufsetzen.

Wenn während des Betriebs Probleme 
aufgetreten sind, die Motoreinheit niemals 
selbst zerlegen, es befinden sich keine 
vom Benutzer zu wartenden Teile im 
Inneren. Wenden Sie sich zur Überprüfung 
und Reparatur nur an die autorisierte 
Kundendienststelle.

TECHNISCHE DATEN
Typ Nr.: BL-13301
Stromversorgung: 300W
Netzspannung: 220-240V~ 50-60Hz

UMWELTFREUNDLICHE 
ENTSORGUNG 
Sie können helfen, die Umwelt zu 
schützen! Bitte beachten Sie die 

örtlichen Vorschriften: Geben Sie nicht 
funktionierende Elektrogeräte bei einer 
entsprechenden Entsorgungsstelle ab.

GARANTIEBEDINGUNGEN
•	� Blokker B.V. gewährt 2 Jahre Garantie 

auf alle Fehler in Folge verborgener 
Mängel, die das Gerät für den normalen 
Gebrauch untauglich machen.

•	� Die Garantiefrist beginnt mit dem Kauf; 
bewahren Sie den Kaufbeleg deshalb 
sorgfältig auf.

•	� Innerhalb dieses Garantiezeitraumes 
werden eventuelle Herstellungs- und/
oder Materialfehler unentgeltlich durch 
uns behoben, sei es durch Reparatur, 
Auswechseln von Teilen oder Austausch 
des Geräts.

•	� Reparaturen werden nur dann im 
Rahmen der Garantie ausgeführt, 
wenn (durch den zugehörigen 
Kaufbeleg) nachgewiesen wird, dass 
die Garantieleistung innerhalb der 
Garantiefrist beansprucht wird.

•	� Die Garantie erlischt, wenn der Fehler 
durch Schäden aufgrund von Unfall, 
unsachgemäßer Verwendung bzw. 
Fahrlässigkeit (z. B. schlechte Reinigung) 
entstanden ist oder wenn Eingriffe oder 
Reparaturen nicht beim Kundendienst 
von Blokker B.V. durchgeführt wurden. 
(Letzteres gilt nicht für eine Demontage, 
wie sie in der Bedienungsanleitung 
angegeben ist.)

•	� Eine Garantieverpflichtung 
besteht außerdem nicht bei einem 
Anschluss an falsche Netzspannung, 
bei Nichtbefolgung der 
Bedienungsanleitung und bei normaler 
Abnutzung des Geräts.

•	� Ebenso wenig sind solche Schäden 
von der Garantie abgedeckt, die 
unabhängig vom verwendeten 
Wasser durch nicht rechtzeitiges 
Entkalken von Geräten entstehen 
(dies gilt selbstverständlich speziell für 
Dampfbügeleisen, Kaffeemaschinen und 
Wasserkocher).

•	� Blokker B.V. übernimmt keine Haftung 
für Sachoder Personenschäden infolge 
eines Anschlusses des Geräts an 
Einrichtungen, die nicht den vor Ort 
geltenden Sicherheitsbestimmungen 
oder technischen Normen entsprechen 
(z. B. eine untaugliche Steckdose). Die 
Garantie berechtigt in keinem Fall zu 
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Schadensersatzansprüchen.
•	� Weitergehende Schadensansprüche, 

unter anderem wegen Beschädigung, 
sind ausgeschlossen, sofern nicht 
zwingend gesetzlich vorgeschrieben.

•	� Andere als die oben genannten 
Garantiebedingungen werden von uns 
nicht bestätigt.

KUNDENDIENST
Informationen sind per Telefon unter 
der nachstehenden Telefonnummern 
erhältlich:
Blokker B.V. Kundendienst
Telefonnummer: 088-9494800
WhatsApp: 06-12823538

Was tun, wenn das Gerät nicht
funktioniert?
Wenn Ihr Gerät Mängel aufweist, wenden 
Sie sich an Ihren Händler. Der Händler 
wird veranlassen, dass die Mängel so 
schnell wie möglich behoben werden.

Reparaturen nach Ablauf der
Garantiefrist
Reparaturen sind auch außerhalb der 
Garantiefrist jederzeit möglich. Hierdurch 
fallen jedoch Kosten an.
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220-240V~ 50-60Hz
300W

Made in China

Blokker B.V.
Van der Madeweg 13
1114 AM Amsterdam-Duivendrecht 
The Netherlands

Art. 1705592
Type BL-13301


